International Journal of Education, Social Science & Humanities. FARS Publishers

Impact factor (SJIF) = 6.786

Volume-11| Issue-2| 2023 Research Article

THE “FALSE FRIENDS OF TRANSLATORS” IN ENGLISH AND THEIR
FORMATION

httpsy/doi.org/10.5281/zenodo.7625942

Lo o

FRAAND ITRIMATI GH AL

Saitkhanova Aziza D i

SMOCIAL SDERCE 4 HUMANITES

Uzbek State World Languages University
Translation Faculty
Department of “Practical translation of English Language”
ESL teacher
Str. Kichik xalqa yo'li -21a, zip code100138 Tashkent, Uzbekistan
Phone (+998)99 818 79 09
E-mail: azizasaidhanova@gmail.com

Abstract: This article discusses about the translator’s false friends and their origin, varieties and how to
identify them in time and thus avoid mistakes and confusing situations.

Keywords: internationalisms, translation, borrowing, terms, similar, extra, source language, target
language, opposite meaning, dictionary meaning

Received: 08-02-2023 About: FARS Publishers has been established with the aim of spreading quality scientific information to

Accepted: 09-02-2023 the research community throughout the universe. Open Access process eliminates the barriers associated

p bl.P h d 99.02-2023 with the older publication models, thus matching up with the rapidity of the twenty-first century.
ublished: 22-02-

It's no secret that in English, as in any other language there are words-
internationalisms (information, period, secret, text). Thanks to them, we
understand a lot even in the most complex English texts. They often help us like
real friends.

However, you need to be prepared for the fact that in English there are words
with a completely different meaning than similar words in their native language.
They are called "false friends of the translator".

Where do the word - “false friends of the translator” comes from?

Every language is evolving constantly, taking in new information, expressing
a shifting world, and borrowing terms from other languages.

The borrowed word can come to another language with exactly the same
meaning (as marketing, fitness, hot dog, which came into Russian from English). It
can take an extra meaning, a different shade, or completely change from its original
meaning. This causes several problems in translation.

The term “translator’s false friends” was introduced by the French theorists of
translation M. Koessler and J. Derocquigny in 1928.This term means a word that
has the same or similar form in the source and target languages but another
meaning in the target language. Translators” false friends result from transferring
the sounds of a source language word literally into the target language.

Both closely related and distantly related languages have false friends. Often,
in related languages, they have not so much a different, but an opposite meaning.

False friends of a translator in English with examples

There are several groups of translator's false friends, depending on how much
their meaning differs from consonant words in their native language.
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The first type includes words that have a completely different meaning. Every

Russian student who is learning English confused the word magazine with

MarasuH in Russian, and family with dpammrms.

The most common examples of false friends of the translator from this series

are given in the table:

English Translation Incorrect English
translation
Accurate Tounb AKKypaTHBIV Tidy, smart
Balloon Bospyisei map basuion Cylinder, container
Brilliant ODInMyHBbINi, OJIeCTAIII bpwumanT Diamond
Cabinet Mxadumk Kabuner Study, office
Camera doroarnrapar Kamepa Cell, chamber
Cartoon KapuxkaTypa, My 16TdisM Kapron Cardboard
Cater OpranmsosbiBaTh 3acTosibe wwim | Katep Motorboat
HOVTaHe
Chef [Med-noBap Ted Boss, manager
Clay I'mna Kiren Glue
Concourse OO6mmt 3a71, CKOIUIEHMe Konkypc Competition, contest
Decoration Opnen, Harpana, 3HaK oT/Ivuws; | TeaTp. ekoparina | Scenery, decor
yKpalieHye
Fabric TxaHb ®abpuka Factory, plant
Herb JlexkapcTBeHHOE pacrenue, | I'epO Coat of arms
1esieOHasd TpaBa
Liquidize IIpeBpariaTh B XXUIKOCTh JIukBuaMpoBaTh Eliminate
List Crmcox JIucr Leaf (of tree), sheet (of
paper)
Lunatic Cymacmienimmi, 6esymert JlynaTux Sleepwalker
Multiplication | PasmHOXeHMe, yMHOXeHVIE Mysbruivmmkamnyg | Animation
Paragraph AGszarg [Taparpad Article, section
Prospect IlepcriexTniBa ITpocmiexT Avenue
Pretend HeraTe BUI, IIPUTBOPATHCA ITperennoBath To try to get
Repetition ITosTOpene Penterviina Rehearsal
Replica Tounas Korvist Perumika (teaTp. Cue; 10p. Reply;
remark)
Resin Cmora Pesuna Rubber

Similar but not the same: pay attention to the letters!

A variation of the second type can be considered words that are very close, but

have a slightly different spelling.

English Translation Incorrect translation English
Beacon Masgx bexon Bacon
Beckon Kusox bexon Bacon
Bucket Bempo byker Bouquet
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Council Cobpanme, coseT Koncyn Consul

Data HaHHBIE Iara Date

Desert [TycTeis Hecepr Dessert

Doze Hpemora, mps010CTh; IpemMaThb Iosa Dose

Intelligence | VM, nHTeIUIEKT VuaTerummreHdnms Intelligentsia

Heroine l'epouns I'epoun Heroin

Lack HepmocraTtox, Hyxna; otcyrcrBue | JIak Lacquer
qero-mbo

Liquor Kpenkwne ajikorosbHble HAITUTKNA JInkép Liqueur

Pasta MakapoHHBIe n31esvis ITacta Paste

Photograph | ®oto ®dotorpad Photographer

Racket PakeTtka Pakera Rocket

Silicon Kpemuumn Cwikon Silicone

Stationery Kanrersapckie nprHamyieXXHOCT CrammoHapHBbI, Stationary

HeTIOIBVDKHBIN

The third type includes words that coincide in only one meaning:

English Coincide meaning Additional meaning
Abstract AGcTpaKkTHBIN Pedepar, xpaTkmit 0630p
Accent AKiieHT Ynapenue

Accessory Axkceccyap CoyyacTHVK ITpecTyIUIeHV
Activity AKTMBHOCTD 3aHsATIe; HesATeIbHOCTD
Aggressive ATpeccuBHBIN HacrovmumBbiii, sSHepritdHbIvi
Angina AHrMHA Crenoxapmya

Argument AprymeHnT Cniop, ccopa

Article ApTUKIIb CraTb; Belllb, U3esie
Artist Aptuct XyOOXHVK, CKYJIBIITOP
Authority ABTOpuTeT Bractn

Bachelor bakasiaBp XorocTsik

Bass bac OkyHb

Compass Kommac Lvpkyin

The fourth type includes words that belong to the same thematic group, so it is

difficult to establish their difference from the context.

Here is the biggest risk that you will make a mistake in the translation and will

take them for real friends. It is better to remember them.

English Translation Incorrect English
translation
Academic ITpenosaBaresib Wi Hay4HBbI | AKajleMMnK Academician
COTPYIHUK By3a
Ammonia AmMmumak AMMOHUTI Ammonium
Anecdote Ciayganm w3 >kxu3HM (ocoOeHHO: m3 | AHEKIOT Joke; funny
KM3HM 3HAMEHWUTOCTeN); WHTepecHoe incident

IIponcaiecrene
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Antarctica AHTapKTHIAQ AHTapKTHKa the Antarctic
(regions)

Benzene benson bensuu (6pur. Petrol,
amep. gasoline)

Biscuit Cyxoe rieueHbe bucksur Sponge cake

Brunette/ [ITaTenka/maTex bpronerka/Oproner | Black-haired

brunet

Decade Hecatmetne Hexaza 10 days

Marmalade AT1eJIbCVHOBBIN [IKeM Mapwmernarn Fruit jellies

Stool TaOypetka Cryn Chair

Velvet bapxar BesmbBer Corduroy

Only context and vocabulary can help to establish the correct translation. At
the slightest discrepancy, look up the word in the dictionary. This is the only way
to dispel all doubts!

Try to memorize the word not only in its first meaning, look through the entire
dictionary meaning, you will definitely give the correct translation.

As a conclusion, when translating foreign texts, the ignorance of false friends
can distort the meaning of the sentence, confuse, and put you in an awkward
situation. It is not always worth relying on the initial meaning of the word. If the
word has several translation options, it is not difficult to figure it out, because we,
as a rule, meet the word in a coherent speech.
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